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ABSTRACT

The field of legal translation in Yemen remains underdeveloped, with limited
specialized research conducted in this area. This study aims to offer a modest
contribution by analyzing the translations of legal documents submitted to Yemeni
courts, in an effort to pave the way for more in-depth and specialized future research.
It examines the translation of English-to-Arabic legal documents submitted to the
Commercial Court of First Instance in Sana’a (CCFIS), focusing on three key areas:
the classification of these documents, the certification status of the translation
providers, and the overall quality of the translations. To assess translation quality, the
study adopts the Multidimensional Quality Metrics (MQM) framework, which
categorizes translation errors under four primary dimensions: Accuracy, Terminology,
Fluency, and Design. It also investigates the certification status of the translation
providers responsible for these legal documents by analyzing records from the Culture
Office under the Ministry of Culture and Tourism—the authority responsible for
certifying translation offices in Sana’a. The research is based on legal documents
collected in two phases between 2021 and 2024, supported by standard Arabic and
Yemeni legal documents used for comparative analysis. A qualitative approach,
complemented by quantitative elements, is employed to assess translation quality and
verify certification status. Findings reveal that the Commercial Court of First Instance
receives a wide variety of legal documents and does not exclusively rely on certified
translators. Moreover, translations—whether produced by certified or non-certified
providers—contain numerous errors, resulting in an overall quality assessment of
"Needs Improvement."” The study highlights an urgent need for stricter quality
control measures and clearer regulatory frameworks for the certification of legal
translators. It recommends the establishment of a national certification system, the
enhancement of translator training programs, and the standardization of legal
translation practices in Yemen. Furthermore, the study urges Yemeni courts in
general—and the Commercial Court of First Instance in Sana’a (CCFIS) in
particular—to rely not only on certified translation providers but also on translators
specialized in legal language. It calls for further research into legal translation
practices within Yemeni courts. These findings are of significant relevance to legal
translation professionals, academics, legal experts, and policymakers seeking to
improve the accuracy of legal translations and strengthen the effectiveness of the

judicial system in Yemen.
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